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P E R S O N E N

Wolfgang, Leutschauer Bürger...................  ........................... Bass

Anna, seine Frau ... .................................................................... Sopran

Söldner hauptmann ........................... ... .................. Tenor

Hinko, Diener .................................................... ................... Tenorbuffo

1. Schauspieler ............................................................................ Tenorbuffo

2. Schauspieler ...........................  ................ ..........  ........... Bass

Kommandant‘der Wache ... ................... ................... Bariton

Ein Wächter.................................................... 0 ... - ... ... ... Bass

Die Wache ... ...........  ...........  ................... .- .'................. . Männerchor
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Az őrség ...................

basszus

szoprán

tenor

tenor (buffó)

tenor (buffó)

basszus

bariton

basszus
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AZ ARANY MEG AZ ASSZONY
DAS GOLD UND DIE FRAU

K E N E S S E Y  Jenő

Szín: XV. sz.-beli lőcsei polgár szobája. A  falon szentkép, alabárd, sisak, köpönyeg. Középen színes ablakok, 
melyeken át Lőcse árkádos főtere látszik. Jobbról ajtó, balról lépcső, amely az emeleti szobába vezet. Sarokban 
tűzhely, amely hasonlatos a kovácsok tűzhelyéhez. Nehéz asztal, faragott székek. A  tűzhelyen kék láng lobog állandó­
an, a szentképek alatt is örökmécses ég. Téli alkonyat. Történik a XV. sz.-ban Lőcsén.

Szene: Stube eines Leutschauer Bürgers im XV. Jahrhundert. An der Wand sieht man ein Heiligenbild, eine Hellebarde und 
einen Helm mit Mantel hängen, ln der Mitte bunte Glasfenster, durch welche der von Arkaden umgebene Hauptplatz der Stadt 
Leutschau sichtbar ist. Rechts eine Tür, links Treppe, die zu den Stuben im Stockwerk führt. In der Ecke ein Feuerherd, der 
einem Schmiedeherd sehr ähnlich ist. Schwerer Tisch, geschnitzte Stühle. Am Herd lodert eine bläuliche Flamme, auch vor 
dem Heiligenbild flackert ein Lämpchen. Winter, Spätnachmittag.

S C E N A L

szorítja, mintha az utcára kandikálna. Alkonyat, az utcáról látszik a lassú hóesés.



Wolfgang ¡dös polgár, de nem komikus külsejű, finom megjelenésű, mint a patríciusok. Sörös kancsó van előtte, kezében arany 
láncot morzsolhat. Fejét gondolkozva hajtja hátra a széken.
Wolfgang älterer, doch nicht komisch, sondern fein aussehender Bürger, Patrizier. Vor ihm sieht ein Bierkrug, seine Hand spielt mit 
einer Gold kelte. Er stütz seinen Kopf nachdenklich auf die Rücklehne des Stuhls.

M aestoso

Z. 2913
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Piü m osso  Ĵ 108

#, m
£

Számol az ujjain 
£V zahtt an den Finnem

3S £ *  LMw.
va - sár. 
Kra - kau.

Mindjárt csak... 
láss mai sehn...

Andráskor Kas-sán, 
Zu Andra Kaschau,

'  n
£

w dE
M
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w.
A.

ANNA

^ =H*H » - m m m
ne-ked min-dent hin- ni sza-bad,
du musst noch dran glauben,mein Kind!

Is - te-nem, én még szin-te gyermek vagyok. 
Herrgott, ich bin ja fast ein Mägdelein noch.

S É o
o

i r
o

r
O

WOLFGANG tuAllegro m olto J=126
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w. m

M e n o  J=84

3= I Z i f  f— Z ÍE 3 E m 0

A-nyäd so - kat sze - re-tett az ab - lak - näi les - ke - lod - ni,
Dei -ne Mut-ter guck-tegar zu off durch die Fens-ter-schei • ben,

mi -kor
Als sie

--------------------------  ̂ _
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- - - - - - - - - y y —
--------------— ------

__
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— *---- (•— 1®---------
Andante J=92

fi
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— 3------------------------
- a - tal volt. 

g und hübsch war.
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1  J t i k l 51 ------------- g— <s>----------

£ - L U  ' 1 . .d
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rail.
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Più rnosso J=84
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Poco piű appassionato

Na-pom ad - dig 
Sei die Son - ne

me - le-git - sed, éj - sza-kám
met - ner Ta - ge, Sei ■ das Lidit

föl - de-rít - sed. 
mei ■ ner Ndch - te!

Mint a só - lyom 
Wie des Fal - ken
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m
Corno con sord. (lontano)

^  sulla scena___  v f

l  li iw . p

V ; s * iitt̂ É

Ofc.CN

m f ad lib. jp
A z  éjjeliőr jele a toronyból 
Hornsignal des Nachtwächters im Turm

CS

f e  =

Cs CS

Í
SCENA II.
Allegretto scherzando j=H2 8 ‘

aa-?^ aas
Arpa

*>: . f r flg ? 3 t

2» p‘“ - v  i) m

i> :;

.-w-p i t ji

¿5 § s ? N jS2 3 t

Ő "

¿¡p* Arpa

3 3 E

; ______ j ~ P

4 l X X X X-

s
t e -
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Ob.

m
I 3 ?

- e -

q :

o

o
tT

ű

O

3> ¡¡¿¿fa.
r  t

4 .....- i * --
i i Gr. C.

-4-
Timp.

+ . . a - . - Q - -x— x—x— x-
3

T
erese, e accel

Allegro moderato J=120

W
H. ')■ _

m------ »
Fontoskodva

HINKÓ Wichtigtuerisch

S f c E j s

nem hal - lót - tam semmit. 
ha - be nichts ver-nommen.

- M .

Pe-dig kardjá-val is zör- get, 
Mit dem Sa-belknau-fe schlagtman.

3 3
Künn egy ka-to-na 

Es ist ein Of-fi -
-3— ’ — 2

í m - n - m

m ü B

Z. 2913 3



20

1 1 k k 1 >btf-----F----- F— F—w—1++-W—m----------- w---------- 1 ^ v----- 9 ~ w \ŵ ™ — * —__________Jh5̂k ---- r—I----  ----------- --- ---  s
Í  3 3 ' ■ 3 3

í - rá - sa van a ki-rály - tói, min denütt sza - ba-don ta-nyázhat éj - jel.
schriftlich Be-fehl vom Kö nig ü - berall müsst man ihm Obdach ge - tväh - ren.

I
m

Z. 2913 >■
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0  Meno J=92
Meggondolva 
Überlegend jP

w. V : T r  i ? V) m
Az eb-ad-tát, hogy ép-pen hozzánk ve-tő - dött. 
So ein Hundsfott! Dass er ge - ra - de zu uns kommt.

A  ki - rällyal nem sze-retek haragba 
Ich will ja nicht Streit mit seinem König he-

m £
TS®-

3 t
3 E m

F= P P ~P F  y  f ~  ^  ^  ^  |> f> p  m r --------—
I b b s  g  —  ■ m m m  \

hosszú-ak az ő ke - ze - i, e-reszdbe a ka-to-nát, Hin-kó! 
Denn dessen Ar - me sind zu lang. Lass herein den Of - fi - zier H in-ko!

Allegro (a tempo I.) Andante

Z. 2913
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S CE N A III.

H. ir .w F f - r
f ~ 3 -

m
Itt a had-fi, 
Hier der Krieger,

^ :~ a  31 ̂

ki száz csa-tá - ban vér - zett 
f in hui

SJ
der kämpft in hun-dert Schlachten 
3 _____  3

Pogány el - len is volt 
und sich schlug mit Hei - den,

$ £ S I? v ü

/

SS >  >

EJrifrE.... - ________—________________ jz e = g = £ : — ............ [ f r»
r u  J i « R 3  i

ira id t=H.

Ro - ta - ri-desz ka- pi-tány úr ő. 
HauptmannRo-ta- ri-des heisst der Herr.

b g À H J 1 5 f í * í ---------N -
3

1 U J 4 f r. h:, j m p *
i—— • f j W- •»

-H-H—

aw J j
? .. >  ■

ü«* V g

A  zsoldos kapitány pompás középkori figura, strucctollas föveg a fején, fehér bő köpenyeg a vállán, nagy grandezzával belép 
Söldnerhuuptmann eine pomphafte Figur aus dem Mittelalter, mit einem straussfedergeschmückten Hut am Kopfe, einem ureissen Mantel auf den 
Schultern, in würdevoller Haltung tritt er ein

Z, 2913
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K. * u  Ln
király
König

3—J 3
el nem tű - ri a tré - fát. 

merkt es kennt kei-ne Spas - se! 
3 ___3

1  f  br-faf

■» v

KAPITÁNY StfPÍ Alázatosan 
HINKÓ Demütig

K.
H.

Vigyázz v én fe - je d -re  pol-gár!  
Willst du dei-nenKopf ver- lie - ren?!

U - ra- im ne ci - vöd - ja - tok, ver-je - tek meg en - gern, 
Mei-ne Herren, lasst das Strei-ten prügelt mich dann lie - her, 

Cf, 3 "^  >

Z. 2913
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Megvárja, míg Hinkó kiment

Z. 2913
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WOLFGANG
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SCENA IV. (Duett)
Andante J =72

\ l h T  V c T i

p  espr.

6 ); ^  -  — - 
J - A

■ U f t  ....P

Celli
^ — — m  . -

-  e ( l d

f E = !
be>- . 1

b J

iapi------------------------ -f-

b k ----------------- = b f c

Anna az emeleti lépcsőn halkan visszalopódzik és csodálkozva nézi a katonát
Anna kommi leise Und verstohlen über die Treppe zurück und blickt den Hauptmann mit Bewunderung

an

A.
K.

AN N A KAPITÁNY SH PT.

3 =

En-gern kere-sel? 
Suchst du etwa midi?

u  iS LJ: 3 ,

Te-ged, ho-va tűn-tel ab-la- kódból gyönyörű hó-virág? 
So ist's! Wohin schwandest du vom Fenster, e - delweiss Bliimelein?

Z. 2913
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Kezét visszahúzva 
Die Hund zurückziehend

A - t ó s m l*rr r c_rl f F ^ = = = = l±=áz

egymást. Te az ut-cán áll - tál én az ab-lakban Mondd, nagyon fáz-tál,nagyon hideg volt?
wir uns, vordem Hause standst du, hinterm Fenster ich. Hast du ge - fro- ren, war die Kälte arg?

K. m m
m-—p— P W

És ha el - bo-ri tott vol - na toi - las ka - la-pomig
Halt’ er mich be-graben von den Stiefeln bis zum Kopfe,

L* LJ f~«
y> cot canto

i i  i i u

-m — m - -m—S-

ak-kor is he - lyemen ma-ra-dok. 
halt’ ich mich nicht gerührt, keimen Schritt!

U  L J
zzs:

Z. 2913
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K.
A .

r P — —
ANNA 3 

--------------  > > b »  m m
>

-------------------------- U l  ---- <9----
~m w w •? ani _  *5 * 5 ^ =

^  m ~ - " . r f ----- f ----- 1  7 ia L ,-< P :-  —
1

er - dőn.
Mai zeit...

Pedig már asszony vagyok, milyen szép sza-va-kát tudsz
Ich bin ver - hei-ra-tei schon, ach, so schön klingen dei-ne

Ä

f p f p f p  affretando

mw w
Z.2913
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A.
K. "iX  L 11̂  j

1 2  A l le g r o  c o n  fu o c o  J=i44 
, KAPITÁNY SHPT.

-  -I  > -£ ¿ j e %¡a za —J—H J  lES

ka-to-na. 
Worte, Herr...

}\z u4ak szinte }ár-ha-tat - la- nők, farkas csordák 
Die Wc-ge sind nun ungangbar verschneit, Wöl-fe trei-ben

rail.

i *i\\a

f
bnfc _ :
string.

jcfc '4 7
b 1 i ^f r> F F> F>

K.

grandioso 11^1 ^

*  e-zer é vig men-nék ti - - tá -

és
;-vig men - nek ti - - ta - nad

rit ■ te ich nach dir tau - send Jah - re!

b »  ♦

b 4 - 3 = *
<?spr. molto 

f  affret.. 
es

w
rail..

I

f  ¡ F f ;  f ,

Piü mosso espr,

nék szol - gád, len - nék § -
zu die - nen, dich zu $chü

É
jel nap - pal 
und Nacht nur

Z. 2913
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K - É iS - y — ^

a tűz ki - al-szik. 
das Licht erloschen,

Te hall-ga-tó-zol 
dar/n sollst du horchen

n  u

. M  f ?  j i  v

az aj - tot csendben ki-tä- rod. 
die Kammer lei - se öffnen mir...

m •  •  •  i  t  «
____m__ m.

accel. poco a poco erese.

ÍÁ\  .. ~

A|
A N N A

A -  *  -t X ^ =

k a p i t â n y s w p ï : :

s
l  ■■■■■■..7 T 3E

A  férjem vi-gyáz,mintegy h á z-ő r-ző  eb! 
Mein Gatte passt auf, wie ein scharfer Haushund!

Egy kardcsapás és mélyen alszik. 
Ein Sä-belhieb und ewig schläft er...

m
0  p

• »-
0 0 0

i

sfzaffret.

E E - 9±-
~-9*~ S p

P
Timp.
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SC ENA V.
1 5  M o d e r a t o  J= 8 8  ( p o c o  m a e s t o s o )  ^ ra .p r .A N r ,

—0 -------- ß ----P - - 0 ----------------------
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_1______ i _____________________________________
Bőrkorsóval, eledellel jön 
Einen Weinschiaach und Es

/ )

sen mitbringend

i  T n ._________

B o rt h o z t a m  n e  - k e d  a  
Wein brachte ich aus dem

mT^^—0  --------------
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r  r  f f f  f  f  1* f  f 0  m m
*): L - J - ....-kJ--------rrr r r r : - = f c =  e = E =

M ér-ges ebet
-  3 3 1 

tartok a há-zamnál, úgy

— | » = f

én, mint szol - gäm, meg ta- nul-tunk fegv-ve - rek-kel
Scharfe Hun - de hal-te' ich hier im Hof, ich und mein Die - ner. wir ver-steh- en um - zu-gehn mit

WJ
K.

<s>-
KAPITÄNY Legyint
SH PT Alit ablehnender Handbeivegung

•  m.
l ä  1,1

bán
Waf

ni! Mit tud - ja - tok ti, pol - gä - rok, hogy mi az a h ä- bo- ru? 
fen! Wie könnt ihr wissen, Bürgers-leut’, was Krieg und was Kämpfen ist?

>  >  ^

I E 3 E

# ¿1 &

m Ö E

K. I
Allegro molto J=144

“  ..  - ....... l ± £

Egyik országból a m á-síkba ván - do-rol-ni, 
Einmal da und einmal dórt, immer ziehn fórt und fórt.

Z. 2913
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Kapitány meghajtja a kupát

KAPITÁNY
SHPT. Poco menő

K. « ....i»  0  m - m - m  m

Lát-tam a ten-gert, 
Sah einst das Weltmeer,

$
lát-tam furcsa hcgye-ket, 
sonder- ba-re Berge auch.

2=

3 3
hegyek csúcsára é- pí-tett várakat, és 
wo auf Bergeshöhn Klöster und festgefügte
i o — _ ------------------------------ :------------

Ï W « -

sub.jrp
ICC
a n

K. 3
3

3 Pä
ko4os - to - ro - kat, 

Burgen drohend stehn,

3 3
me-lye-ket nagy kutyák és fegy-veres ba-rá-tok 
und grosse Hun-de und gar streit-ba-re Patres be

m— m— a-

ő - riz-nek. 
schützen sie.

iP » i ®
1

f ro io
IOK*- - o -(V o

w
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>lt é-le-tébe 
mn er im Lebt

■ S B t -  f f

f

n lég 
nganz

— fflr

;.............. ........... ........

bol - do-gabb. 
gliick - lich war.

„ .

n rg = r= p
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m
7 >

K. ^  l  -------£

Csaták
Kampf,

tü-zé 
im Feu

ben egy - két po-hár - ral
leert' ich manchen Kelch,er

kocin- tot 
oftmals hab’

£ £

\ J t  p
------------------------ V ...... ------------*------------- ■ # — r —

----------- Í — — - p *  b « — • — n ---------

■ 3
már a ha-Iái - lal__________ Se-be-ket ad - tarn, se-be-ket kap - tarn,
zecht ich mit dem Tod__________  Wunden ver-teilt’ ich, wunden er - hielt ich,
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K.; 3 P
_j *f

vár - tam, hogy mit
itn - mer, dass man

fog majd egy ősz ü - zen - ni. 
mir gu - te Botschaft brach -  te.

Jár - tam már 
Irr - te um -

r f — 1m ' — M Y ... 71------ — 1------V------ v------NMzs .t r  u - : - . 7  \>m
----- 1 1 1 = - I —K.

kol-dus éj-sza - ká- bán 
her in kargen Nachten,

de nem sze - re - tett so - ha még
doch niemals schenkte ein Weib mir

sen - ki! _ 
Lie - bei-



41

H.

\

21
SCENA VI. 
Molto vivo J.=92
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KAPITÁNY Talpra ugrik
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Meno rnosso J .=84
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W OLFGANG

Felkap a sarokból egy buzogányt
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SC E N A  VII. (Duett)
A színpadi fal közép magasságában ablak van fatáblával elzárva, mintha lakószoba volna ott, az ablak 
csendesen felnyílik és azon kihajol Anna.
In halber Höhe der Rückwand ist ein mit Spalet verschlossenes Fenster sichtbar: das Fenster einer Wohnstube; 
es wird leise geöffnet und Anna beugt sich heraus
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Con calore
A .

KAPITÁNY SHPT. J7\

O, be szépen cseng sza- 
Ach, wie herrlich klingt das

K.
espr.
Te vagy a 
Du bist der

csil - lag, kit 
Stern, den

sö-tét éj-sza- ká-kon át 
ich in dunklen Nachten Leuch

ra - gyog - m 
tend blin - ken
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Tempo I.
A .- I  T m

V
A fü-le-metis, mert

Auch mei-ne Ohren will

K. 3 — #- Lrr r <r p
rit.

Az aj-tó-dat tartsd nyit - va! 
Lass dei-ne Tü - re of - fen!

> ___ . f - f # ■ß- p- Tg- 1  #

jp dolce í H Ä L !§?=

4
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A.-
Calmo

oly na - gyón 
of - fen ich

ki - vä - nom hal-la-ni a han-go - dat. 
hol - - ten, dass ich dei-ne Stimme hör'. ..

K.

t
Ugye el - jössz ve - lem 
Teure Frau, kommt mit mir!

i e
espr.
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V
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pochiss. rail.
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Küs

kolj meg! 
se mich!
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Szép - sé - ges 
Ach, schö - ne

An - na 
An - na

-------

w— jy £
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poco rail.
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SC ENA VIII.

^  A l l e g r o  e o n  f n o e o  J=104 
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8 ____ ^ ____________________________

Wolfgang berohan, észreveszi 
a Wolgang stürzt herein, erblickt

a szerelmeseket, elszó 
die Liebenden. entsetz

rnyülködve
t

—

/
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Bezárja az ablakot A  kapitány nevetve leugrik a székről 51

Wolígang gyorsan félrerántja Hinkót! Valamit élénken súgdos a fűiébe. Wolfgang ettől az időtől fogva gyűlölködő, alattomos magatartást vesz 
Wolfgang reisst Hinko hastig an sich und flüstert ihm etwas Ins Ohr. Wolfgang, zeigt von nun an ein gehässiges und hinterlistiges Gehaben, zieht
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30 Poco menő

K.
l.sz.

KAPITÁNY SHPT. 
dolce

(.SZÍNÉSZ Alacsony, középkorú férfi, színészi voltát csak tollas 
I. St'HAUSP. Ein untersetzter Mann mittleren Alters, nur eine federge-

p m
Nem fagy-ta - tok 
Seid ihr er - fro

meg, cim - bo - rák? 
ren Freun - de mein?

Ör - döngős vá - ros-ba hoz-tál, u-ram, a
Teu - fel - be - ses - sen.Herr, ist die-se Stadt, in

fövege árulja el
schmückte Kappe verrät den Schauspieler 2. SZÍNÉSZ Magas férfi, fe- 

2, SCHAUSP. Langer Kerl, mit

pol - gá-rok far - ka - sok-nak néztek, se - hol sem nyi - tot tak ka - pút.
die du uns brachtest, denn die Leute wol - len die To - re nicht öff - nen.

Va-lâ mi ócs - ka 
Zu ei-ner al - ten

H r  Am
^ ‘m bm — Ü k  .  J j£ 3

espr.

pF m Lr %
ybp ~7 

a tempó
rpiangendo

\h?
rit.

p p # i P I «

8

jén bőrsapka, mellette hosszú toll
Lederkappe am Kopie, an der eine grosse Feder angesteckt ist

£ m Ja m rrr ^
ad lih. 
8 —

52.sz.:

templomot kerülget - tünk, ta - Ián nyit-va fe-lej- téka sír - bolt aj-ta-ját, 
Kirche führt' unser Weg uns. Schauten ob nicht irgend ei-ne Gruft noch offen sei.

T
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f
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f r f ä E
7 1?

b*

8 .

i - gen jól 
Zwischen den

T».    k J ' ;
7 7 " ^

U. >1

2.sz. Í5 s * m *

a - lud-tunk vol- na a ko - por- sók kö-zött 
Sar - gen verbringt man die Nacht ganz ge-miit-lich

&
egy bolond ha-ran-got 

Halte die Glocke im

7 b! ^ biY ^b——-------^   
^  7 » p

P P
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f
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2.SZ. » = =  ? 3 ^
ra- ga-dott.

Haa-ren mich... 
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Wolfgang hoz
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Iszik
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. Trinkt
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töm - lő, nem saj - nál - ja bo- rát a gaz - da! Ta-lán ját-sza-r 
Weinschlauch, ger-ne gibt der Wirt uns sei-nen Wein! Und nun spie- let

Jk _____________- ________________________ f f Ü -
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K

Iszik
Trinkt

3 E E E 3 ä=i gp
töm - lő, nem saj - nál - ja bo - rát a gaz
Weinschlauch, ger - ne gibt der Wirt uns sei-nen

da!
Wein!

m

Ta - Ián ját - sza - ná - tok 
Und nun spie-let et-was

f
3E

E r
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tyukat kibontják; és a szoba sarkába függönyt akasztanak, az ablak közötti emelvényről leveszik 
öffnen ihre Ranzen, hangen einen Vorhang vor die Zimmerecke; von der Erhöhung neben dem Fenster heben sie

a hímző asztalt és a széket, azután gyorsan eltűnnek a függöny mögött öltözködésre 
den Nähtisch und den Stuhl herunter, verschwinden dann hinter dem Vorhang, um sich umzukleiden

8m
! * 
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“ = i e F f - ¡ f r ^ r n

n  n n  n ....

rrf

r  c f g f £ — p - r c i =
L---------- 4 ------------------------

W
'—0------------------------

TT

—  .... —<p—
i-j------------------- ■—

w

-------- # -----------m—
'—0------------------------

w

Z. 2913



5 7

Z.2913



5 8

1. SZÍNÉSZ k u p l é j a
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Andante con moto J=J.
l.sz. ■0— 0 0 — 0 m

Ti lesztek ta - nü - im 
Ihr werdet Zeu - gen sein,

hogy Har - lequin her- ceget 
Dass nie - manddenal - lerdurch -

m nE: U* d nrny iV»Ü 1 n :. [rl'Ezr./'EE...= r ¡

erese.

• " E :.=,:.= l ..===
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Allegro molto
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2. SZÍNÉSZ k u p l é j a
C O U PLET D ES 2. SCH AU SPIELERS

Allegretto grottesco J=96
A  függöny mögül 
Hinter dem Vorhang

m2.SZ. 3 e e = £

I %

A szín- já - ték 
Des Lust- spie - les

quasi récit.

m JP ?

co/) cocc nasale

r r r \- 4 ' r  ‘  r '  \ï  LpT li f CĴ -r-2.SZ.

ci - me, me-lyet az
Ti - tel, das nun die

u - ra- sá-gok-nak 
Herrschaften seh - en,

bemu-ta-tunk, A két o - laj á - rus és a 
sa-ge ich an: „ Die zwei öl-ver-kau-fer und der
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2.sz. e s s 1#---4+-

£

A z - tän, 
Fer

van az o - laj ä-rüsok szin - da - rab - ja - ban
ner gibt's int höchts be-deutenden Lust - spiel der Hand-ler

Tr. con sord, >
fe :
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i
>

V
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Eselskopf heraus

m 2

breve
fT\

5 W~"~w2.sz. _ v _________________ K

.....y ; 3=§
o - ko-sabb. 

die - se hier!
8 fri

Az-tán van el - hagyott menyasszony, 
Es gibt auch ei - ne ver-lass-ne Braut

C\
da ds

dolce

J A . £

meg - csalt vő - le • 
/  - lern Bräu-ti

H űi Ö S

f r - -^  -  h 7
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:>
Három dobütés hangzik. 2. színész lólábú, hegyesfülű, pirosruhás, szarvas ördögnek öltözve, az emel­
vényre lép. Megáll a Harlequino mellett és kezét összefonja.
Es ertönen drei Paukenschläge. 2. Schauspieler als Teufel (in roten Wams, mit spitzen Ohren und Hörnern) iriti

1-, 2. színész némajátékot játszik az emelvényen, amelyhez utasításul szolgál a kapitány által elmondan­
dó mese.
Von hier an führen die beiden Schauspieler eine Pantomime auf, die sich nach den Weisungen richtet, welche in 
der folgenden Erzählung des Söldnerhauptmanns enthalten sind.

Z. 2913
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A  kapitány elégedetten int a színészeknek, aztán megfordul azt ablak felé, ahol félig nyitott táblák mögött Anna láthatólag hallgatózik 
Der Hauptmann winkt zufrieden den Schauspielern zu, dann wendet er sich zum Fenster, wo hinter den halbgeöffneten Spaleten die 
lauschende Anna sichtbar wird

Poco piü mosso

K. i S A
Akár - mer-re járt kelt szegény ka- to - na,
Woher er auch kam und wohin er auch ging,

i T  V  "X  > \  / i

r n r n s n s T ]

az ör-dög mindenütt nyomában baktatott. 
der Teufel  ü berall hin-ter ihm trotte-te.

X j \  / j

j - — j  j
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K.

Iesz_
liebt.

4 t

m m

na

A .

m
# »

£

egyszer kiü - töt - te a kupát a 
Einmal schlug der Teu-fel ihm aus der

L - L J
3

sf i>

f

K.

Í
ke - zé  -  bői, 

Hand den Kelch.
n e - k i  csak  gyér-me - k e - két volt sza -b ad  
Er darf - te Kin-der nur er- schla - gen, der

£

* /z

4 4

Andante (Tem po I.)

4r w  r r ^ ~5T
E z volt az ör - dög ba-rat - sä - g ä -n a k  ä -r a .  

Dies war der Preis des Freundschaftsbunds mit dem Teufel.
c_______ r

Sok-sok esztendő múlott el ily formán, 
Vie ■ le Jahre vergin-gen auf die-se Art...

m

m

o  
V  
bo 

- o
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a ka - to - na megün-ta az ör - dö-göt, täncol-ni, e - ne-kel-ni sze-re-tett vol - na
Der Söldnersmann hatte längst den Teu - fei satt, lieb-te den Tanz, das Lachen und den Gesang

Cs

K. * m— m

m
Cs

m

^ 8

e - lővettegybo-tot és jól a - gyon-ü - töt - te a paj - tá - sát. 
Fass- te ei- nen Knüppel und tot schlug er den schwefligen Hol - len - freund!
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A  némajáték megszakad
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A színpad elsötétül, csupán a tűz vörös lángja világít, a szín elején a tér világos, ahol Anna áll 
Die Bühne wird dunkel, nur die rote Flamme des Herdes gibt Licht. Im Vordergrund der Bühne bleibt nur ein 
Teil beleuchtet, wohin Anna. . .
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Anna közben lejött a lépcsőn

A;

K.
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breve
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Vállába karol a kapitánynak
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Arany,
Feingold.

he - gyeknek mé - lyén, 
Schluchten der Bér - ge,
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Andante misterioso J=84mm gK.

fo-lyamok fe - ne-kén rej-tőz-kö-dő 
Tiefender Flüsse ver- borgen lauerst

ős - szel- lem !__
du, Ur - geist!_

W OLFGANG

W- ■ -  -  V - .... T  -Î. 0 " .  ■■ .. , —W.

szel-lem ! 
Ur - geist!

Tr. 3

■r.— -v
K.

?
r r r r r

Arany,
Münzgoid,-

te há - borúk o - ko - zó - ja. 
das Krie- ge her- aufbeschwö-ret.

l.sz.
A.

W.
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1. SZÍNÉSZ /. SCHAUSP, ANNA

£
m rr

§ E Ï

Mily borzalmas éj - sza-ka! 
Welch ' schauri-ge Nachterscheinung! 

2, SZÍNÉSZ 2. SCHAUSP.

Ne higyj vén u-ramnak, 
Glaub’ nicht diesem Alten,

£ '0 mm » m m .
m

há - borúk o-ko-zó - ja. 
Krie - ge herauf beschwöret.

Mily borzalmas éj - sza - ka! 
Welch' schauri-ge Nachterscheinung!
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Av A =

Jer,
Komm.

m
ka - to - na vár - lak, cső - kos sze-re-lem- 
Söldnersmann, dei - ne harrt ein !ie-bender

k :

l.sz .

1. SZÍNÉSZ 
/. SCHAUSP.

; 0

a ti-tokza-tosság é j-s z a -k á -já -b a n  
Der finsteren Hölle täuschende Lichter 

2. SZÍNÉSZ 2. SCHAUSP.

2.SZ.
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i> 5
a ti-tokza-tossäg ej- sza- kä- ja - ban 

Der finsteren Hölle täuschende Lichter 
WOLFGANG
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a ti-tokza-tosság éj- s z a -k á -já - ban 
Der finsteren Hölle täuschende Lichter
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A . É m
5 7 Piú mosso

so - ha töb - bé nem leszek bol - dog.
dass das Glück ver- lo - ren auf e - wig.

K . ? ~ ~ r
S
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Van a -  ranyom, van b o l-d o g -sä  - goin 
Wer Gold besitzt, be-sitzt das Glück auch,

a
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Van a - ranyom van bol-dog - sä - gom  
Wer Gold besitzt, be-sitzt das Glück auch.
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fliesst

lik az ein
auf der Er

be-rek pi-ros vé
de das Blut der Men

re,
sehen,
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Qssta 
\>e_ n

A.

sújtson át - kom re - ád, 
Sei auf e - wig ver- flucht,

sT
•— ^T ■ —.K.

mi,.
nichts kannak - ne Gold sein!-

JU
w.

Nél - kü - led nincsen sem - mi, _
Nichts kann oh - ne das Gold sein

1 * A m ü - -f -
t  f
• — *

poco a poco erese.
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a \
3
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Nagyon nyugodtan
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Chor: Stadtwache draussen
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ANNA
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Az őrök tétováznak
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Lento, cou dolore
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Kapitányt elhurcolják
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66 Andante con moto J=66
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Anna eilt aufgeregt zum Fenster und reisst es auf

a kapitányt viszik 
Hauptmann nach, der eben abgeführt wird

Tempo di Marcia fúnebre
ANNA
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A .
W,

ff=f I
WOLFGANG J=J ■V

v i - sz ik _____
führt man ihn.

M á r vi - szik.
Schon führt man ihn.

K e - re - két ér - demel. 
Kommt auf’s Rad si - cherlich.

ANNA
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A .

H i- szén úgy
Ich hab ihn

sze  - ret - tem.
so ge - liebt.

Le-het - sé - ges, gyer - m e - kern, 
Ist wohl müg-lich, He - bes Kind,

hol-nap-ra már el - - fe - led  - ted!
morgen wirst du ihn schon ver- ges - sen!

ANNA
= Ö = *A .'

§
O  mint - ha 
Als war's eina tempo (come prima)

^ m it
a - lom  lett 

Traum ge
vol - na. 
we - sen.,



1 0 0





ÁRA : 60,—

Fk.: TARDOS BELA igazgató Zeneműkiadó V. nyomdaüzeme, 
Bp. VI., Paulay Ede u. 55 ,^  61/5619






